             LATÍN 2º DE BACHILLERATO (II)
I-LA ORATORIA: CICERÓN:

1-La oratoria:

Es el arte de pronunciar discursos con elocuencia (ars bene dicendi). Para ser orador había que estudiar retórica (comprendía la teoría de la composición literaria y la expresión hablada) y tener una gran elocuencia (facultad de hablar de modo eficaz para deleitar, persuadir y conmover).

El arte de utilizar la elocuencia era muy necesario en la Roma republicana, ya que los discursos judiciales podían hacer que se aprobaran o rechazaran las proposiciones de ley, se absolviera o condenara a un reo, se nombrara a un candidato u otro para desempeñar una magistratura, etc. Además, era indispensable para los aspirantes al cursus honorum (carrera política), ya que se ponían a prueba ante el público con discursos políticos.

La enseñanza de la oratoria comienza a principios del S II A de Xto, con la presencia en Roma de rétores griegos,  que impartían sus enseñanzas en griego. A principios del S I A de Xto se crearon en Roma escuelas de rétores que enseñaban el arte de la oratoria en latín. 
El mayor desarrollo de la oratoria romana tuvo lugar en la primera mitad del S I A de Xto, en la que se disinguen tres escuelas:
a-Escuela asiática: caracterizada por un estilo rebuscado y ampuloso, uso de tropos y figuras literarias, ingenio y sutileza dialéctica.

b-Escuela neoática: propugnaba una oratoria sobria y concisa, carente de artificio, en la que predominaba el uso de la frase directa.
c-Escuela rodia: parece ser invención de Cicerón y mantiene una postura intermedia.

Grandes oradores de esta época fueron Hortensio, Cicerón, César, Pompeyo, Marco Antonio, etc.

2-Marco Tulio Cicerón (106-43 A de Xto):

a-Discursos:

Cicerón preparaba primero el plan del discurso y preparaba algunas partes. Después lo pronunciaba ante el auditorio, mientras algunos copistas tomaban notas. Finalmente volvía a escribirlo con un carácter más literario y lo dejaba listo  para ser leído y copiado. Sus discursos presentan la siguiente estructura: exordio (introducción con la que intenta atraer la atención del público), narración (exposición de los hechos), argumentación (argumentos para justificar los hechos), refutación (argumentos que refutan las objeciones del contrario), peroración (resumen de los argumentos y súplicas a los jueces y auditorio para que accedan a aceptar su posición).
Cicerón demuestra gran habilidad y tacto, ingenio, pureza del lenguaje y rotundidad en los argumentos, mucha habilidad en el empleo de alegorías y figuras literarias y gran facilidad para describir situaciones y retratar personajes.

Podemos distinguir dos tipos de discursos:

a.1-Discursos jurídicos: pronunciados ante un tribunal como abogado defensor o acusador. Ej: Pro Roscio Amerino (Defensa de Roscio Amerino,  acusado de parricidio por Crisógono, que ambicioaba los bienes de Roscio), In Verrem (Contra Verres, acusado de concusión  o cobro de impuestos de forma injusta), Pro Murena (Defensa de Licinio Murena, acusado de captar votos ilegalmente).

a.2-Discursos políticos: pronunciados ante el Senado o en el Foro. Muestran un estilo más ampuloso que los jurídicos, con frases largas y complejas. Ej: De lege agraria (Sobre la ley agraria, propuesta por el  tribuno Rufo), Philippicae (Filípicas, 14 discursos con los que intentó frenar la subida al poder de Marco Antonio y que tuvieron como consecuencia el asesinato de Cicerón), In Catilinam (Catilinarias, 4 discursos contra Lucio Sergio Catilina, jefe de una conjuración contra Cicerón).
b-Obras retóricas:

b.1-De oratore (Sobre el orador): expone, en forma de diálogo , sus principios acerca de la formación del orador, fundada en las dotes innatas, a las que hay que añadir el conocimiento de todas las disciplinas y el dominio de las técnicas del discurso.

b.2-Brutus (Bruto): también en forma dialogada reconstruye la historia de la elocuencia romana y se defiende de los ataques de los neoáticos.

b.3-Orator (El orador). Describe el retrato del orador ideal y expone su teoría sobre el estilo, la extensión del discurso y la importancia de la elocución (arte de utilizar adecuadamente el tono, la expresión, las palabras y las figuras retóricas).

II-LA POESÍA ÉPICA:
1-Concepto de épica:

Se entiende por épica aquellas manifestaciones literarias en verso que, en forma narrativa y con un lenguaje solemne y majestuoso, cantan las gestas de héroes históricos o de la tradición cultural de un pueblo o civilización.

Debemos distinguir entre epopeya (composición improvisada y creada normalmente por varios autores que se transmite oralmente y se dirige a una audiencia popular, recitándose con acompañamiento musical) y poema épico culto ( composición de elevada meditación y un solo autor, fijada por escrito y dirigida a un público culto y refinado. Todas las obras épicas de la literatura latina pertenecen a este segundo tipo). Presentan rasgos comunes:

a-Sitúan la acción en una época muy remota.

b-El protagonista es un héroe, que representa a un pueblo o civilización concreta.

c-Tienen finalidad nacionalista y moralista.
d-Narran la acción en tercera persona.

e-Usan metros específicos (saturnio y hexámetro dactílico).

f-Utilizan fórmulas o expresiones estereotipadas, epítetos, comparaciones o símiles, etc.

2-Publio Virgilio Marón (70-19 A de Xto):

Además de otras obras (Eclogae, Georgicae), es autor de la obra cumbre de la épica latina, la Eneida. En ella narra el accidentado viaje del troyano Eneas desde Troya hasta Italia para fundar una nueva ciudad que le habían prometido los dioses.
El poema está dividido en doce cantos o libros y presenta dos partes bien diferenciadas:

a-Libros I-VI: viaje de Eneas desde Troya, incendiada y destruída por los aqueos hasta Italia. Virgilio se inspiró en las aventuras de Ulises narradas en la Odisea.

b-Libros VII-XII: guerras que sostiene Eneas en suelo itálico. El autor se inspiró en las luchas entre griegos y troyanos que constituyen el argumento de la Ilíada.
Virgilio era un maestro en la manera de profundizar en la psicología y descripción de los personajes,de entre los que destacan: Eneas (es un héroe piadoso, valeroso y muy hmano, que subordina sus deseos y aspiraciones individuales a la misión que le han encomendado los dioses), Dido (con una dimensión muy humana) y Turno (principal antagonista de Eneas, es individualista, violento, orgulloso y arrogante).
El estilo de Virgilio es elegante y equilibrado, con un lenguaje armonioso, rico en vocabulario y repleto de figuras literarias y comparaciones acertadas. El poeta domina el hexámetro dactílico, tiene una gran precisión métrica y coloca las palabras en el lugar exacto. Pese a ser una obra épica, está impregnada de lirismo y espíritu elegíaco.

La Eneida ha ejercido una gran influencia en la cultura y educación occidentales. Podemos seguir su estela en la Divina Comedia de Dante, en las principales epopeyas europeas (Chanson de Roland, Nibelungos, Os Lusiadas) y hasta en óperas y en novelas actuales.

III-LATINISMOS:

Habent su fata libelli: los libros tienen su destino; hic et nunc: aquí y ahora; homo homini lupus: el hombre es un lobo para el hombre; homo sapiens: hombre sabio; hora est iam de somno surgere: ya es hora de despertar; horror vacui: miedo al vacío; ibídem: en el mismo lugar; idem: lo mismo; id est: esto es; imprimatur/imprimi potest: imprímase/puede imprimirse; in absentia: en ausencia de; in aeternum: para siempre; in albis: en blanco; in articulo mortis: a punto de morir; in dubio pro reo: ante la duda, a favor del acusado; in extremis: en el último momento; in fraganti/in flagranti (delicto): en el momento en el que se comete el delito; in illo tempore: en aquel tiempo; in itinere: en el camino; in medio virtus: la virtud está en el medio; in memoriam: en recuerdo; in mente: en la mente; in pectore: en el pecho; in saecula saeculorum: por los siglos de los siglos; in situ: en el lugar; intelligentibus pauca: a los inteligentes pocas cosas; in vino veritas: en el vino está la verdad; in vitro: dentro del vidrio; inter nos: entre nosotros; interim: mientras tanto; ipso facto: por el hecho mismo; lapsus calami: error al escribir; lapsus linguae: error al hablar; lato sensu: en sentido amplio; magister dixit: el maestro lo dijo; manu militari: con mano militar, por la fuerza de las armas; mare magnum: grandeza, magnitud; mea culpa: por mi culpa; memento mori: recuerda que morirás; memorandum: lo que hay que recordar; mens sana in corpore sano: mente sana en cuerpo sano; modus operandi: modo de obrar; modus vivendi: modo de vivir; mortis causa: por causa de muerte; motu proprio: por propio impulso, voluntariamente; mutatis mutandis: cambiando lo que se debía cambiar; nemine discrepante: sin que nadie discrepe; nihil novum sub sole: nada nuevo bajo el sol; nihil obstat: no hay objeción; noli me tangere!: ¡no me toques!.
IV-COMPOSICIÓN Y DERIVACIÓN (II): cf “composición y derivación”.
V-TOPÓNIMOS (II): cf “toponimia”.
VI-LAS DECLINACIONES 4ª Y 5ª (cf apuntes 1º). Particularidades:

1-4ª declinación:

a-Algunos sustantivos hacen el dativo y ablativo plural en –ubus. Ej: lacubus (de lacus-lacus, m, lago).
2-5ª declinación:

a-A excepción de dies-diei (m/f, día, fecha) y res-rei (f, cosa), que se declinan en singular y plural, solo se emplean el nominativo y acusativo del plural.

b-Algunos sustantivos presentan doble forma. Ej: materies-materiei  5ª, f)/materia-materiae (1ª, f); luxuries-luxuriei (5ª, f)/luxuria-luxuriae (1ª, f); plebs-plebis (3ª, f)/plebes-plebei (5ª, f). En este último caso, encontramos el genitivo singular plebi en algunas expresiones (plebi scitum, aedilis plebi).

EJERCICIOS:

1-Declina en singular y plural: 

Genu durum; acies magna; lacus plenus; dies proximus.

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Est virorum fortium et patientium toleranter dolores pati (Cicerón).

Pausanias, accusatus capitis, absolvitur; multatur tamen pecunia (Nepote).

Tum vero multum sanguinis fusum est: duae quippe acies ita cohaerebat, ut armis arma pulsarent, mucrones in ora dirigerent (Curcio).

Urbem Romam condidere atque habuere initio Troiani (Salustio).

Funera sunt pro cultu Gallorum magnifica et sumptuosa (César).

Unum exemplum luxuriae et avaritiae multum mali facit (Séneca).
Aegri anini ista iactatio est (Séneca).

Laeti regem socii audierunt (Tito Livio).

Caesar Ubiorum satisfactionem accepit, aditus viasque in Suebos perquirit (César).

Plebs studio rerum novarum Catilinae incepta probabat (Cicerón).
3-Analiza morfosintácticamente y traduce:
Postea Pyrrus, coniunctis sibi Samnitibus, Lucanis, Brittiis, Romam perrexit, omnia ferro ignique vastavit, Campaniam populatus est atque ad Praeneste venit, miliario ab urbe octavo decimo, mox terrore exercitus, qui eum cum consule sequebatur, in Campaniam se recepit ad Pyrrum de redimendis captivis missi ab eo honorifice suscepti sunt captivos sine pretio Romam misit.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

VII-TIEMPOS DE “PERFECTUM DE AMO, MONEO, LEGO, AUDIO Y CAPIO (cf apuntes 1º).

VIII-TIEMPOS DE “PERFECTUM” DE SUM-ES-ESSE-FUI (cf apuntes 1º).
EJERCICIOS:

1-Analiza morfositácticamente y traduce:
Consules deinde M. Curius Dentatus et Cornelius Lentulus adversum Pyrrum missi sunt. Curius contra eum pugnavit, exercitum eius cecidit, ipsum Tarentum fugavit, castra cepit. ea die caesa (sunt) hostium viginti tria milia. Curius in consulatu triumphavit. primus Romam elephantos quattuor duxit. Pyrrus etiam a Tarento mox recessit et apud Argos, Graeciae civitatem, occisus est.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
IX-CONJUGACIÓN DE VOLO (querer),  NOLO (no querer) y MALO (preferir):
1-Conjugación de volo-vis-velle-volui (sin supino):
a-Tiempos de infectum:

a.1.-Indicativo:
a.1.1-Presente: VOLO, VIS, VULT, VOLUMUS, VULTIS, VOLUNT (yo quiero, tú quieres, el/ella/ello quiere, etc).
a.1.2-Pretérito imperfecto: VOLEBAM, VOLEBAS, VOLEBAT, VOLEBAMUS, VOLEBATIS, VOLEBANT (yo quería, tú querías, él/ella/ello quería, etc).

a.1.3-Futuro imperfecto: VOLAM, VOLES, VOLET, VOLEMUS, VOLETIS, VOLENT (yo querré, tú querrás, él/ella/ello querrá, etc).

a.2-Subjuntivo:

a.2.1-Presente: VELIM, VELIS, VELIT, VELIMUS, VELITIS, VELINT (yo quiera, tú quieras, él/ella/ello quiera, etc).

a.2.2-Pretérito imperfecto: VELLEM, VELLES, VELLET, VELLEMUS, VELLETIS, VELLENT(yo quisiera/quisiese, tú quisieras/quisieses, él/ella/ello quisiera/quisiese, etc). 

a. 3-Participio de presente: VOLENS-VOLENTIS (el que quiere, queriendo).

a. 4-Infinitivo de presente: VELLE (querer).
b-Tiempos de perfectum:

b.1-Indicativo:

b.1.1-Pretérito perfecto: VOLUI, VOLUISTI, VOLUIT, VOLUIMUS, VOLUISTIS, VOLUERUNT/VOLUERE (yo quise/he querido, tú quisiste/has querido, é/ella/ello quiso/ha querido, etc).

b.1.2-Pretérito pluscuamperfecto: VOLUERAM, VOLUERAS, VOLUERAT, VOLUERAMUS, VOLUERATIS, VOLUERANT (yo había querido, tú habías querido, él/ella/ello había querido, etc).

b.1.3-Futuro perfecto: VOLUERO, VOLUERIS, VOLUERIT, VOLUERIMUS, VOLUERITIS, VOLUERINT (yo habré querido, tú habrás querido, él/ella/ello habrá querido, etc).

b.2-Subjuntivo:

b.2.1-Pretérito perfecto: VOLUERIM, VOLUERIS, VOLUERIT, VOLUERIMUS, VOLUERITIS, VOLUERINT (yo haya querido, tú hayas querido, él ella/ello haya querido, etc).

b.2.2-Pretérito pluscuamperfecto: VOLUISSEM, VOLUISSES, VOLUISSET, VOLUISSEMUS, VOLUISSETIS, VOLUISSENT (yo hubiera/hubiese querido, tú hubieras/hubieses querido, él hubiera/hubiese querido, etc).
c-Infinitivo de perfecto: VOLUISSE (haber querido).

2-Conjugación de nolo-nolis-nolle-nolui (sin supino):

a-Tiempos de infectum:

a.1-Indicativo:

a.1.1-Presente: NOLO NON VIS, NON VULT, NOLUMUS, NON VULTIS, NOLUNT (yo no quiero, tú no quieres, él/ella/ello no quiere, etc).
a.1.2-Pretérito imperfecto: NOLEBAM, NOLEBAS, NOLEBAT, NOLEBAMUS, NOLEBATIS, NOLEBANT (yo no quería, tú no querías, él/ella/ello no quería, etc).

a.1.3-Futuro imperfecto: NOLAM, NOLES, NOLET, NOLEMUS, NOLETIS, NOLENT (yo querré, tú querrás, él/ella/ello querrá, etc).

a.2-Subjuntivo:

a.2.1-Presente: NOLIM, NOLIS, NOLIT, NOLIMUS, NOLITIS, NOLINT (yo no quiera, tú no quieras, él/ella/ello no quiera, etc).

a.2.2-Pretérito imperfecto: NOLLEM, NOLLES, NOLLET, NOLLEMUS, NOLLETIS, NOLLENT (yo no quisiera/quisiese, tú no quisieras/quisieses, él/ella/ello no quisiera/quisiese, etc).
a. 3-Participio de presente: NOLLENS-NOLLENTIS (el que no quiere, queriendo).

a. 4-Infinitivo de presente: NOLLE (no querer).
b-Tiempos de perfectum:

b.1-Indicativo:
b.1.1-Pretérito perfecto: NOLUI, NOLUISTI, NOLUIT, NOLUIMUS, NOLUISTIS, NOLUERUNT/NOLUERE (yo no quise/he querido, tú no quisiste/has querido, él/ella/ello no quiso/ha querido, etc).

b.1.2-Pretérito pluscuamperfecto: NOLUERAM, NOLUERAS, NOLUERAT, NOLUERAMUS, NOLUERATIS, NOLUERANT (yo no había querido, tú no habías querido, él/ella/ello no había querido, etc).

b.1.3-Futuro perfecto: NOLUERO, NOLUERIS, NOLUERIT, NOLUERIMUS, NOLUERITIS, NOLUERINT (yo no habré querido, tú no habrás querido, él/ella/ello no habrá querido, etc).

b.2-Subjuntivo:

b.2.1-Pretérito perfecto: NOLUERIM, NOLUERIS, NOLUERIT, NOLUERIMUS, NOLUERITIS, NOLUERINT (yo  no haya querido, tú no hayas querido, él/ella/ello no haya querido, etc).

b.2.2-Pretérito pluscuamperfecto: NOLUISSEM, NOLUISSES, NOLUISSET, NOLUISSEMUS, NOLUISSETIS, NOLUISSENT (yo no hubiera/hubiese querido, tú no hubieras/hubieses querido, él/ella/ello no hubiera/hubiese querido, etc).
c-Infinitivo de perfecto: NOLUISSE (no haber querido).

3-Conjugación de malo-mavis-malle-malui (sin supino):

a-Tiempos de infectum:

a.1-Indicativo:

a.1.1-Presente: MALO, MALIS, MAVULT, MALUMUS, MAVULTIS, MALUNT (yo prefiero, tú prefieres, él/ella/ello prefiere, etc).

a.1.2-Pretérito imperfecto: MALEBAM, MALEBAS, MALEBAT, MALEBAMUS, MALEBATIS, MALEBANT (yo prefería, tú preferías, él/ella/ello prefería, etc).

a.1.3-Futuro imperfecto: MALAM, MALES, MALET, MALEMUS, MALETIS, MALENT (yo preferiré, tú preferirás, él/ella/ello preferirá, etc).

a.2-Subjuntivo:

a.2.1-Presente: MALIM, MALIS, MALIT, MALIMUS, MALITIS, MALINT (yo prefiera, tú prefieras, él/ella/ello prefiera, etc).
a.2.2-Pretérito imperfecto: MALLEM, MALLES, MALLET, MALLEMUS, MALLETIS, MALLENT (yo prefiriera/prefiriese, tú prefirieras/prefirieses, él/ella/ello prefiriera/prefiriese, etc).
a. 3-Participio de presente: MALLENS-MALLENTIS (el que prefiere/prefiriendo).

a. 4-Infinitivo de presente: MALLE (preferir).
b-Tiempos de perfectum:

b.1-Indicativo:

b.1.1-Pretérito perfecto: MALUI, MALUISTI, MALUIT, MALUIMUS, MALUISTIS, MALUERUNT/MALUERE (yo prefer/he preferido, tú preferiste/has preferido, él/ella/ello prefirió/ha preferido, etc).

b.1.2-Pretérito pluscuamperfecto: MALUERAM, MALUERAS, MALUERAT, MALUERAMUS, MALUERATIS, MALUERANT (yo había preferido, tú habías preferido, él/ella/ello había preferido).

b.1.3-Futuro perfecto: MALUERO, MALUERIS, MALUERIT, MALUERIMUS, MALUERITIS, MALUERINT (yo habré preferido, tú habrás preferido, él/ella/ello habrá preferido, etc).

b.2-Subjuntivo:

b.2.1-Pretérito perfecto: MALUERIM, MALUERIS, MALUERIT, MALUERIMUS, MALUERITIS, MALUERINT (yo haya preferido, tú hayas preferido, él/ella/ello haya preferido, etc).

b.2.2-Pretérito pluscuamperfecto: MALUISSEM, MALUISSES, MALUISSET, MALUISSEMUS, MALUISSETIS, MALUISSENT (yo hubiera/hubiese preferido, tú hubieras/hubieses preferido, él/ella/ello hubiera/hubiese preferido, etc).
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Quia perire solus nolo, te cupio perire mecum (Plauto).

Denique exoravit tyrannum, ut abire liceret, quod  iam beatus nollet esse (Cicerón).

Accidit ut Athenienses Chersonesum colonos vellent mittere (Nepote).

Volo ut mihi respondeas (Cicerón).

Te huc venire quam se ad te ire malebat (Cicerón).
2-Analiza morfosintácticamente y traduce:
 Cn. Servilius Caepio C. Sempronius Blaesus consules cum ducentis sexaginta navibus ad Africam profecti sunt. Aliquot civitates ceperunt. Praedam ingentem reducentes naufragium passi sunt. Itaque cum continuae calamitates Romanis displicerent, decrevit senatus, ut a maritimis proeliis recederetur et tantum sexaginta naves ad praesidium Italiae salvae essent.
EUTROPIO (S IV D de Xto)
X-EL IMPERATIVO: 
1-Morfología:

a-Presente de imperativo:

a.1-Activo: tema de presente (“infectum”) + a (1ª)/e (2ª y 3ª)/-i (4ª) para 2ª persona singular  y añadiendo te a lo anterior para 2ª persona plural.

a.2-Pasivo:infinitivo presente activo para 2ª persona singular y tema de presente + i (3ª conjugación) + mini para 2ª persona plural.

b-Futuro de imperativo:

b.1-Activo: tema de presente + i + tor para 2ª y 3ª persona singular  y tema de presente + i + ntor para 3ª persona plural.
2-Sintaxis: se emplea para expresar órdenes o prohibiciones, ruegos, exhortaciones o deseos.

Ej: Nunc, soror, abeamus intro (Plauto): Ahora, hermana, vayamos dentro.
Las prohibiciones se expresan de diferentes maneras:

a-Con ne y presente o pretérito perfecto de subjuntivo. Ej: “Hoc facito, hoc ne feceris” diceret? (Cicerón): ¿Diría “haz esto y no hagas esto”? 

b-Con noli o nolite + infinitivo.Ej: Nolite, iudices, inimicis meis dare laetitiam (Cicerón): No deis, jueces, alegría a mis enemigos.

c-Con cave o cavete + presente de subjuntivo. Ej: Caesar, cave credas, cave ignoscas (Cicerón): César, no le creas, no le perdones.

d-Con ne + imperativo. Ej: Equo ne credite, Teucri (Virgilio): No confiéis en el caballo.
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Libros tuos conserva et noli desperare eos me meos facere posse (Cicerón).

Cape stilum prope et tabellas; quod iubebo scribito istic (Plauto).

Cavete, patres conscripti, ne spe praesentis pacis perpetuam pacem amittatis (Cicerón).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

 C. Lutatio Catulo A. Postumio Albino consulibus, anno belli Punici vicesimo et tertio Catulo bellum contra Afros commissum est. Profectus est cum trecentibus navibus in Siciliam; Afri contra ipsum  quadringentas paraverunt. Numquam in mari tantis copiis pugnatum est. Lutatius Catulus navem aeger ascendit. 
EUTROPIO (S IV D de Xto).   
XI-PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS (cf apuntes 1º).
EJERCICIOS:
1-Analiza morfosintácticamente y traduce;
Finito igitur Punico bello, quod per XXIII annos tractum est, Romani iam clarissima gloria noti legatos ad Ptolomaeum, Aegypti regem, miserunt auxilia promittentes, quia rex Syriae Antiochus bellum ei intulerat. Ille gratias Romanis egit, auxilia a Romanis non accepit. Eodem tempore potentissimus rex Siciliae Hiero Romam venit ad ludos spectandos et ducenta milia modiorum tritici populo donum exhibuit.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
XII-EL ACUSATIVO:

1-Objeto directo (OD): con verbos transitivos:

Ej:

(Aeolus) mollit animos et temperat iras (ventorum) (Virgilio): (Eolo) calma los ánimos y atempera las iras de los vientos.

Non omnes arbusta iuvant (Virgilio): Los arbustos no agradan a todos:

2-Acusativo de dirección (CCL QUO?). Se puede expresar:
a-Con las preposiciones ad o in: con nombres communes, nombres de países, islas grandes y algunos nombres de ciudad. 

Ej:

 Consules in fines Samnitium exercitum duxerunt (Tito Livio): Los cónsules condujeron al ejército al territorio de los Samnitas.

Eodem die legati ad Caesarem de pace venerunt (César): En el mismo día los embajadores fueron a César  para hablar de la paz.

b-Sin preposición: con nombres de ciudades, islas pequeñas, domus-domi (f, casa, patria) y rus-ruris (n, campo).

Ej: 

Deinde Caesar Gomphos pervenit (César): Después César llegó a Gonfos.

Hostes domum redierant (César): Los enemigos habían vuelto a su patria.

3-Acusativo de extension:

a-Extensión en el espacio: sin preposición.

Ej: 
(Naves) perfectas noctu milia pasuum a castris XXII (César): Traslada de noche (las naves) terminadas a veintidos millas del campamento.
Erat eo loco fossa pedes XV (César): Había en ese lugar una fosa de 15 pies.

Sub troclea regula longa circiter pedes duos, lata digitos sex, crassa quattuor supponitur (Vitrubio): Bajo la polea se pone una viga de unos dos pies de largo, seis dedos de ancho y cuatro de grueso.

b-Duración en el tiempo (CCL QUAMDIU?): precedido de per o sin preposición.

Ej:

Romulus septem et triginta regnavit annos (Tito Livio): Rómulo reinó durante treinta y siete años.

Sero enim resistimus ei quem per annos decem aluimus contra nos (Cicerón): En efecto tarde nos oponemos a aquel que hemos promocionado contra nosotros durante diez años.
Con el participio natus-nata-natum y un acusativo de extension se expresa la edad.

Ej: Adulescens sedecim annos natus: Adolescente de dieciseis años.
4-Doble acusativo:

a-OD de persona y de cosa: con verbos que significan enseñar, ocultar, pedir y rogar.

Ej: Caesar Haeduos cotidie frumentum flagitabat (César): César pedía trigo diariamente a los Heduos.

b-OD y complemento predicativo (CPred): con verbos que significan llamar, juzgar o declarer, elegir, hacer, considerer, tener por.

Ej: 

Senatus Catilinam et Manlium hostes iudicat (Salustio): El Senado declara enemigos a Catilina y Manlio.
Amariorem me senectus facit (Séneca): La vejez me hace más amargo.

c-OD y CC: con verbos compuestos del prefijo trans-. Ej: (Caesar) exercitum Ligerem traducit (César): (César) traslada su ejército al otro lado del Loira.
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Pompeius paucis post diebus in Thessaliam pervenit (César).
VIII milia pasuum ex eo loco procedit (César).

Facta, dicta, consilia, animos hostium video (Tito Livio).

Agesilaus Hellespontum copias traiecit (Nepote).

Ancum Marcium regem populus creavit (Tito Livio).
Fortuna belli artem victos quoque docet (Q. Curcio).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

 Tum P. Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam profectus est, T. Sempronius in Siciliam, bellum Carthaginiensibus indictum est. Hannibal, relicto in Hispania fratre Hasdrubale, Pyrenaeum transiit. Alpes, adhuc ea parte invias, sibi patefecit. Traditur ad Italiam LXXX milia peditum, X milia equitum, septem et XXX elephantos adduxisse.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XIII-EL GENITIVO: indica propiedad o pertenencia. Puede actuar como complemento del nombre, del adjetivo o del verbo.
1-Genitivo complemento del nombre:

a-Genitivo posesivo: señala:

a.1-El poseedor. Ej: domus patris: la casa de mi padre.

a.2-La pertenencia juridical. Ej: Manlius Cinnae (filius): Mario, hijo de Cinna.

a.3-La pertenencia geográfica. Ej: Valeia provinciae Tarraconensis (municipium): Varea, (municipio) de la provincial Tarraconense.

b-Genitivo partitivo: indica el todo del que se toma una parte o una cantidad. Ej: Pars navium haustae sunt (Tácito): Parte de las naves se hundieron.
c-Genitivo subjetivo y objetivo:

c.1-Genitivo subjetivo: equivale al sujeto de la acción. Ej: Adventus Caesaris: la llegada de César.

c.2-Genitivo objetivo: equivale al objeto de la acción. Ej: Oppugnatio Sagunti: el más alto de Sagunto.

2-Genitivo complemento de adjetivos:

a-Adjetivos  que significan abundancia o propiedad y sus antónimos (similis, dissimilis, plenus, proprius, alienus). Ej: Grammatici narrationem iubent very simile et apertam (Cicerón): Los gramáticos exigen una narración semejante a la verdad y abierta.

b-Adjetivos que significan deseo, recuerdo, habilidad y sus antónimos (cupidus, avidus, memor, inscius). Ej: Humanum genus est avidum nimis fabularum (Lucrecio): La especie humana está demasiado ávida de fábulas.

3-Genitivo complemento de verbos:

a-De recuerdo y olvido: meminisse (acordarse), oblivisci (olvidarse)

Ej: Faciam ut huius diei memineris (Terencio): Haré que te acuerdes de ese día.

b-Verbos judiciales: damnare (condenar), accusare (acusar), absolvere (absolver).

Ej: Praetor furti Aemilium damnavit (Cicerón): El pretor condenó a Emilio por robo.

c-De estima y aprecio: facere (apreciar), aestimare (estimar), ducere (valorar),.

Ej: Neque fidem neque iusiurandum multi facit (Catulo): No aprecia mucho ni su palabra ni su juramento.
EJERCICIOS:
1-Indica qué tipo de genitivo es el subrayado:

Villa consulis (la villa del consul).

Adventus legionum (la llegada de las legiones).

Maxima pars hominum (la mayor parte de los hombres).

Cupidus rerum novarum (deseoso de cosas nuevas).

Timor hostium (el temor de los enemigos).

Memini tuorum (acuérdate de los tuyos).

Est militis pugnare (es propio del soldado luchar).

Haeduos satis frumenti exegit (exigió bastante trigo a los Heduos). 

Valetudinem corporis magni facimus (apreciamos mucho la salud del cuerpo).

Vir bellorum omnium peritus (un hombre experto en todas las guerras).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Est virorum fortium et patientium toleranter dolores pati (Cicerón).
Pausanias, accusatus capitis, absolvitur; multatur tamen pecunia (Nepote).

Tum verum multum sanguinis fusum est: duae quippe acies ita cahaerebant ut armis arma pulsarent, mucrones in ora dirigerent (Curcio).

Funera sunt pro cultu Gallorum magnifica et sumptuosa (César).

Unum exemplum luxuriae aut avaritiae multum mali facit (Séneca).

Aegri animi ista iactatio est (Séneca).

Caesar Ubiorum satisfactionem accepit, aditus viasque in Suebos perquirit (César).

Plebis studio rerum novarum Catilinae incepta probabat (Cicerón).

3-Analiza morfosintácticamente y traduce:
Cornelius Scipio Hannibali primus occurrit. Commisso proelio, fugatis suis ipse vulneratus in castra rediit. Sempronius Gracchus et ipse confligit apud Trebiam amnem. Is quoque vincitur. Hannibali multi se in Italia dediderunt. Inde ad Tusciam veniens Hannibal Flaminio consuli occurrit. Ipsum Flaminium interemit; Romanorum XXV milia caesa sunt, ceteri diffugerunt. Missus (est) adversus Hannibalem postea a Romanis Q. Fabius Maximus.
EUTROPIO (S IV D de Xto)

XIV-PROPOSICIONES SUBORDINADAS ADJETIVAS:
1-El pronombre relativo qui-quae-quod (cf apuntes 1º de BAC).

2-Los relativos indefinidos:

a-Quisquis, quidquid (cualquiera que, quienquiera que): solo se usa en el nominativo singular masculino y femenino (quisquis), nominativo y acusativo singular neutro (quidquid) y ablativo singular masculino y neutro (quoquo).
Ej: Quisquis sapienter amabit, vincet (Ovidio): Cualquiera que ame con sabiduría, vencerá.

b-Quicumque-quaecuque-quodcumque (cualquiera que, todo el que).

3-Proposiciones subordinadas adjetivas: introducidas por un relativo, realizan la misma función que un adjetivo, pues normalmente hacen referencia a un sustantivo o pronombre de la proposición principal llamado antecedente.

a-Nexos:

a.1-Qui-quae-quod. Ej: Varus praesidium, quod introduxerat, ex oppido eduxit (César): Varo hizo salir de la fortaleza la guarnición que había introducido allí.
a.2-Quisquis o quicumque. Ej: Quidquid servatur, cupimus magis (Ovidio): Cualquier cosa que es guardada, la deseamos más.
a.3-Adverbio relativo: unde (de donde), quo (a donde), ubi (en donde), qua (por donde).

Ej: Ita in proxima alluvie ubi nunc ficus Ruminalis est pueros exponent (Tito Livio): Así arrojan a los niños en la primera charka, donde está ahora la higuera Ruminal.

b-Modo verbal: suele ser el indicativo, pero a veces lo llevan en subjuntivo si tienen u matiz adverbial:

b.1-Matiz final. Ej: Caesar equitatum qui sustineret hostium impetum misit (César): César envió a la caballería para que contuviera el ataque de los enemigos.

b.2-Matiz consecutivo. Ej: Non is sum, qui mortis periculo terrear (César): No soy tal que me asuste por el peligro de la muerte.

b.3-Matiz causal. Ej: Amant te omnes mulieres, qui sis tam pulcher (Plauto): Te aman todas las mujeres porque eres tan hermoso.

b.4-Valor concesivo. Ej: Peccatum sum, quod celari posset, confiteri maluit (Cicerón): Prefirió confesar su falta, aunque podia ser ocultada.

c-Concordancia relativo-antecedente: cuando la proposición adjetiva va introducida por un pronombre relativo, este concuerda con su antecedente en género y número, pero no tiene por qué coincidir el caso.

d-Casos especiales del relativo:

d.1-Cuando el relativo no tiene antecedente, la subordinada de relativo equivale a una proposición subordinada sustantiva. Ej: Cras amet qui numquam amavit, quique amavit cras amet (Pervigilium Veneris): Ame mañana quien nunca ha amado; y quien ha amado ame mañana.
d.2-Si el pronombre relativo se encuentra después de puntuación fuerte (un punto, dos puntos, un punto y coma) y se refiere a un término de la oración anterior estamos ante un falso relativo o relativo coordinativo, que se traduce y + demostrativo. Ej: Qui cum eos suum adventum expectare iussisset, paruerunt (César): Y estos, habiendo ordenado él que esperaran su llegada, obedecieron.

EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Legio, quam in eo cornu constiterat, locum non tenuit (César).

Accepi ab Aristocrito tres epistulas quas ego lacrimis prope delevi (Cicerón).

Milites qui errant Corfini primo vespere secessionem faciunt (César).

At ille stultus emisit ore caseum quem celeriter dolosa vulpes rapuit (Fedro).

Ex pluribus quos legi aliquid apprehendo (Séneca).

Hannibal, quacumque iter fecit, cum omnibus incolis conflixit (Nepote).

Verba sunt M. Tulii ex ea oratione qua dixi (Cicerón).

2-Analiza morfositácticamente y traduce:

Post eam pugnam multae Italiae civitates, quae Romanis paruerant, se ad Hannibalem transtulerunt. Hannibal Romanis obtulit, ut captivos redimerent, responsumque est a senatu eos cives non esse necessarios. Ille omnes postea variis suppliciis interfecit et tres modios anulorum aureorum Carthaginem misit, quos ex manibus equitum Romanorum, senatorum et militum detraxerat.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XV-GERUNDIO, GERUNDIVO Y SUPINO:

1-Gerundio: es una forma nominal del verbo con valor activo.

a-Morfología: tema de infectum  + (i) +(e) +ndum. Se declina por la 2ª, pero solo tiene género neutro y cuatro casos:

	CASO
	1ª conjugación
	2ª conjugación
	3ª conjugación
	4ª conjugación
	Conjugación mixta

	Ac
	Ama-ndum
	Mone.ndum
	Leg-e-ndum
	Audi-e-ndum
	Cap-i-e-ndum

	G
	Ama-ndi
	Mone-ndi
	Leg-e-ndi
	Audi-e-ndi
	Cap-i-e-ndi

	D
	Ama-ndo
	Mone-ndo
	Leg-e-n-do
	Audi-e-ndo
	Cap-i-e-ndo

	Ab
	Ama-ndo
	Mone-ndo
	Leg-e-ndo
	Audi-e-ndo
	Cap-i-e-ndo


b-Usos del gerundio: no suele llevar OD.
b.1-Para expresar finalidad: ad + acusativo, genitivo + causa o gratia o dativo (raro). Se traduce para + infinitivo.
Ej:

Has angustias natura nobis ad vivendum dedit (Cicerón): La naturaleza nos ha dado estas dificultades para vivir.

Qui frumentandi causa progressi errant, hos Lusitani consectabantur (César): Los Lusitanos acosaban a estos que habían avanzado para proveherse de grano.

b.2-Como complemento de un sustantivo o adjetivo: ad + acusativo (para + infinitivo), genitivo (de + infinitivo) o dativo (raro).

Ej:

Ingenia ad intelligendum aptiora (Cicerón): Ingenios más aptos para entender.
Tempus tacendi (Aulo Gelio): Tiempo de callar.

Ars medendi (Ovidio): El arte de curar.

b.3-Para expresar modo, instrumento u otras circunstancias: ablativo con o sin preposición (gerundio simple o preposición + infinitivo).

Ej:

Mens discendo alitur et cogitando (Cicerón): La mente se alimenta aprendiendo y pensando.

Vita facillume corriguntur in discendo (Cicerón):Los defectos se corrigen muy fácilmente en el aprender. 
2-Gerundivo:

a-Morfología: tiene la misma forma que el participio de futuro pasivo (cf apuntes 1ª evaluación) y se declina completo como un adjetivo 2.1.2.

b-Usos del gerundivo: se usa en lugar del gerundio  cuando a continuación lleva un objeto directo, que concierta con el gerundivo en género, número y caso.
Ej:

Fabius in Samnites ad populandos agros processit (Tito Livio): Fabio avanzó hasta el territorio de los Samnitas para devastar los campos.

Menapii legatos ad eum pacis petendae causa mittunt (César): Los Menapios envían embajadores a él para pedir la paz.

Alexander condendae urbi sedem super ripam Tanais elegerat (Curcio): Alejandro había elegido un emplazamiento para fundar una ciudad más allá de la ribera del Tanais.

Miltiades eo tempore aeger erat vulneribus, quae in oppugnando oppido acceperat (Nepote): En aquel tiempo Milciades estaba convaleciente de sus heridas, que había recibido atacando la ciudad.

3-Supino:
a-Morfología:es un sustantivo verbal del que se conservan dos casos, acusativo y ablativo. Tiene tema propio, obtenido a partir de la 5ª forma del enunciado del verbo:

	CASO
	1ª conjugación
	2ª conjugación
	3ª conjugación
	4ª conjugación
	Conjugación mixta

	Ac
	amatum
	monitum
	lectum
	auditum
	captum

	Ab
	amatu
	monitu
	lectu
	auditu
	captu


b-Sintaxis:
b.1-Forma en –um: se utilize como complemento de verbos de movimiento con valor final. Se traduce a o para + infinitivo. Ej: Admonitum venimus te, non flagitatum (Cicerón): Venimos para avisarte, no para acusarte.

b.2-Forma en –u: como complemento de algunos adjetivos. Se traduce de + infinitivo. Ej: Id factu facillimum erat (Salustio): Esto era muy fácil de decir.
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Si enim malum est dolor, carere eo malo non satis est ad bene vivendum (Cicerón).

Tu me hortaris ut spem habeam recuperandae salutis (Cicerón).

Tum sacerdotibus creandis animum adiecit (Livio).

Postquam id frustra fuit, Iugurtham placandi gratia accredit (Salustio).

Consul placandi Romae dis habendoque dilectu dat operam (Tito Livio).

Sed meridie, cum Caesar pabulandi causa tres legions misisset, repente ex omnibus partibus ad pabulatores advolaverunt (César).
2-Analiza morfosintácticamente y traduce

Decimo anno postquam Hannibal in Italiam venerat, P. Sulpicio Cn. Fulvio consulibus, Hannibal usque ad quartum miliarium urbis accessit, equites eius usque ad portam. Mox consulum cum exercitu venientium metu Hannibal ad Campaniam se recepit. In Hispania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones, qui per multos annos victores fuerant, interficiuntur, exercitus tamen integer mansit.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XVI-LA CONJUGACIÓN PERIFRÁSTICA ACTIVA:

Se forma con el participio de futuro activo (cf apuntes 1ª evaluación) +  sum:

1-Tiempos de infectum:

a-Indicativo:

a.1-Presente: participio de futuro activo + presente de indicativo de sum:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM SUM, ES, EST/AMATURI-AMATURAE-AMATURA SUMUS, ESTIS, SUNT (yo voy a/estoy a punto de amar, tú vas a/estás a punto de amar, él/ella/ello va a/está a punto de amar, etc).
-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM SUM, ES, EST/MONITURI-MONITURAE-MONITURA SUMUS, ESTIS, SUNT (yo voy a/estoy a punto de aconsejar, tú vas a/estás a punto de aconsejar, él/ella/ello va a/está a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM SUM, ES, EST/LECTURI-LECTURAE-LECTURA SUMUS, ESTIS, SUNT (yo voy a/estoy a punto de leer, tú vas a/estás a punto de leer, él/ella/ell ova a/está a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM SUM, ES, EST/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA SUMUS, ESTIS, SUNT (yo voy a/estoy a punto de oir, tú vas a/estás a punto de oir, él/ella/ello va a/está a punto de oir, etc).
-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM SUM, ES, EST/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA SUMUS, ESTIS, SUNT (yo voy a/estoy a punto de tomar, tú vas a/estás a punto de tomar, él/ella/ello va a/está a punto de tomar, etc).

a.2-Pretérito imperfecto: participio futuro activo + pretérito imperfecto de indicativo de sum.

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM ERAM, ERAS, ERAT/AMATURI-AMATURAE-AMATURA ERAMUS, ERATIS, ERANT (yo iba a/estaba a punto de amar, tú ibas a/estabas a punto de amar, él/ella/ello iba a/estaba a punto de amar, etc).
-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM ERAM, ERAS, ERAT/MONITURI-MONITURAE-MONITURA ERAMUS, ERATIS, ERANT (yo iba a/estaba a punto de aconsejar, tú ibas a/estabas a punto de aconsejar, él/ella/ello iba a/estaba a punto de aconsejar, etc). 

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM ERAM, ERAS, ERAT/LECTURI-LECTURAE-LECTURA ERAMUS, ERATIS, ERANT (yo iba a/estaba a punto de leer, tú ibas a/estabas a punto de leer, él/ella/ello iba a/estaba a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM ERAM, ERAS, ERAT/AUDITURI-AUDITURA-AUDITURUM ERAMUS, ERATIS, ERANT (yo iba a/estaba a punto de oir, tú ibas a/estabas a punto de oir, él/ella/ello iba a/estaba a punto de oir, etc).
-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM ERAM, ERAS, ERAT/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA ERAMUS,ERATIS, ERANT ( yo iba/estaba a punto de tomar, tú ibas/estabas a punto de tomar, él/ella/ello estaba a punto de tomar, etc).

a.3-Futuro imperfecto:participio futuro activo + futuro imperfecto de indicativo de sum:

-1ª conjugación:AMATURUS-AMATURA-AMATURUM ERO, ERIS, ERIT/AMATURI-AMATURAE-AMATURA ERIMUS, ERITIS, ERUNT (yo iré a/estaré a punto de amar, tú irás a/estarás a punto de amar, él/ella/ello irá a/estrá a punto de amar, etc).

-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM ERO, ERIS, ERIT/MONITURI-MONITURAE-MONITURA ERIMUS, ERITIS, ERUNT (yo iré a/estaré a punto de aconsejar, tú irás/estarás a punto de aconsejar, él/ella/ello irá a/estará a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM ERO, ERIS, ERIT/LECTURI-LECTURAE-LECTURA ERIMUS, ERITIS, ERUNT (yo iré a/estaré a punto de leer, tú irás a/estarás a punto de leer, él/ella/ello irá a/estará a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM ERO, ERIS, ERIT/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA ERIMUS, ERITIS, ERUNT (yo iré a/estaré a punto de oir, tú irás a/estarás a punto de oir, él/ella/ello irá a/estará a punto de oir, etc.

-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM ERO, ERIS, ERIT/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA ERIMUS, ERITIS, ERUNT (yo iré a/estaré a punto de tomar, tú irás a/estarás a punto de tomar, él/ella/ello irá a/estará a punto de tomar, etc).
b-Subjuntivo:

b.1-Presente: participio futuro activo + presente subjuntivo de sum:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM SIM, SIS, SIT/AMATURI-AMATURAE-AMATURA SIMUS, SITIS, SINT (yo vaya a/esté a punto de amar, tú vayas a/estés a punto de amar, él/ella/ello vaya a/esté a punto de amar, ec).

-2ª conjugación:MONITURUS-MONITURA-MONITURUM SIM, SIS, SIT/MONITURI-MONITURAE-MONITURA SIMUS, SITIS, SINT (yo vaya a/esté a punto de aconsejar, tú vayas a/estés a punto de aconsejar, él/ella/ello vaya a/esté a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM SIM, SIS, SIT/LECTURI-LECTURAE-LECTURA SIMUS, SITIS, SINT (yo vaya a/esté a punto de leer, tú vayas a/estés a punto de leer, él/ella/ello vaya a/esté a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM SIM, SIS, SIT/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA SIMUS, SITIS, SINT (yo vaya a/esté a punto de oir, tú vayas a/estés a punto de oir, él/ella/ello vaya a/esté a punto de oir, etc).

-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM SIM, SIS, SIT/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA SIMUS, SITIS, SINT (yo vaya a/esté a punto de tomar, tú vayas a/estés a punto de tomar, él/ella/ello vaya a/esté a punto de tomar, etc).

b.2-Pretérito imperfecto: participio futuro activo + pretérito imperfecto subjuntivo de SUM:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM ESSEM, ESSES, ESSET/AMATURI-AMATURAE-AMATURA ESSEMUS, ESSETIS, ESSENT (yo fuera /fuese a/estuviera/estuviese a punto de amar, tú fueras/fueses a/estuvieras/estuvieses a punto de amar, él/ella/ello fuera o fuese a/estuviera/estuviese a punto de amar, etc). 

-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM ESSEM, ESSES, ESSET/MONITURI-MONITURAE-MONITURA ESSEMUS, ESSETIS, ESSENT (yo fuera/fuese a/estuviera/estuviese a  punto de aconsejar, tú fueras/fueses a/estuvieras/estuvieses a punto de aconsejar, él/ella/ello fuera7fuese a/estuviera/estuviese a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM ESSEM, ESSES, ESSET/LECTURI-LECTURAE-LECTURA ESSEMUS, ESSETIS, ESSENT (yo fuera/fuese a/estuviera/estuviese a punto de leer, tú fueras/fueses a/estuvieras/estuvieses a punto de leer, él/ella/ello fuera/fuese a/estuviera/estuviese a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM ESSEM, ESSES, ESSET/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA ESSEMUS, ESSETIS, ESSENT (yo fuera/fuese a/estuviera/estuviese a punto de oir, tú fueras/fueses a/estuvieras/estuvieses a punto de oir, él/ella/ello fuera/fuese/estuviera/estuviese a punto de oir, etc).

-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM ESSEM, ESSES, ESSET/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA ESSEMUS, ESSETIS, ESSENT (yo fuera/fuese a/estuviera/estuviese a punto de tomar, tú fueras/fueses a/estuvieras/estuvieses a punto de tomar, él/ella/ello fuera/fuese a/estuviera/estuviese a punto de tomar, etc).
2-Tiempos de perfectum:

a-Indicativo:

a.1-Pretérito perfecto: participio futuro pasivo + pretérito perfecto de indicativo de sum:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM FUI, FUISTI, FUIT/AMATURI-AMATURAE-AMATURA FUIMUS, FUISTIS, FUERUNT/FUERE (yo fui/he ido a/estuve/he estado a punto de amar, tú fuiste/has ido a/estuviste/has estado a punto de amar/él/ella/ello fue/ha ido a/estuvo/ha estado a punto de amar, etc).

-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM FUI, FUISTI, FUIT/MONITURI-MONITURAE-MONITURA FUIMUS, FUISTIS, FUERUNT/FUERE (yo fui/he ido a/estuve/he estado a punto de aconsejar, tú fuiste/has ido a/estuviste/has estado a punto de aconsejar, él/ella/ello fue/ha ido a/estuvo/ha estado a punto de aconsejar, etc).
-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM FUI, FUISTI, FUIT/LECTURI-LECTURAE-LECTURA FUIMUS, FUISTIS, FUERUNT/FUERE (yo fui/he ido a/estuve/he estado a punto de leer, tú fuiste/has ido a/estuviste/has estado a punto de leer, él/ella/ello fue/ha ido a/estuvo/ha estado a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM FUI, FUISTI, FUIT/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA FUIMUS,FUISTIS, FUERUNT/FUERE (yo fui/he ido a/estuve/he estado a punto de oir, tú fuiste/has ido a/estuviste/has estado a punto de oir, él/ella/ello fue/ha ido a/estuvo/ha estado a punto de oir, etc).

-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM FUI, FUISTI, FUIT/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA FUIMUS, FUISTIS, FUERUNT/FUERE (yo fui/he ido a/estuve/he estado a punto de tomar, tú fuiste/has ido a/estuviste/has estado a punto de tomar/él/ella/ello fue/ha ido a/estuvo/ha estado a punto de tomar, etc).
a.2-Pretérito pluscuamperfecto: participio futuro activo + pretérito pluscuamperfecto indicativo de sum:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM FUERAM, FUERAS, FUERAT/AMATURI-AMATURAE-AMATURA FUERAMUS, FUERATIS, FUERANT (yo había ido a/había estado a punto de amar, tú habías ido a/habías estado a punto de amar, él/ella/ello había ido a/había estado a punto de amar, etc).

-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM FUERAM, FUERAS, FUERAT/MONITURI-MONITURAE-MONITURA FUERAMUS, FUERATIS, FUERANT (yo había ido a/había estado a punto de aconsejar, tú habías ido a/habías estado a punto de aconsejar, él/ella/ello había ido a/había estado a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM FUERAM, FUERAS, FUERAT/LECTURI-LECTURAE-LECTURA FUERAMUS, FUERATIS, FUERANT (yo había ido a/había estado a punto de leer, tú habías ido a/habías estado a punto de leer, él/ella/ello había ido a/había estado a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM FUERAM, FUERAS, FUERAT/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA FUERAMUS, FUERATIS, FUERANT (yo había ido a/había estado a punto de oir, tú habías ido a/habías estado a punto de oir, él/ella/ello había ido a/había estado a punto de oir, etc).
-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM FUERAM, FUERAS, FUERAT/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA FUERAMUS, FUERATIS, FUERANT (yo había ido a/había estado a punto de tomar, tú habías ido a/habías estado a punto de tomar, él/ella/ello había ido a/había estado a punto de tomar, etc).

a.3-Futuro perfecto: participio futuro activo + futuro perfecto indicativo de sum:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM FUERO, FUERIS, FUERIT/AMATURI-AMATURAE-AMATURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo habré ido a/habré estado a punto de amar, tú habrás ido a/habrás estado a punto de amar, él/ella/ello habrá ido a/habrá estado a punto de amar, etc).

-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM  FUERO, FUERIS, FUERIT/MONITURI-MONITURAE-MONITURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo habré ido a/habré estado a punto de aconsejar, tú habrás ido a/habrás estado a punto de aconsejar, él/ella/ello habrá ido a/habrá estado a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM FUERO, FUERIS, FUERIT/LECTURI-LECTURAE-LECTURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo habré ido a/habré estado a punto de leer, tú habrás ido a/habrá estado a punto de leer, él/ella/ello habrá ido a/habrá estado a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM FUERO, FUERIS, FUERIT/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo habré ido/habré estado a punto de oir, tú habrás ido/habrás estado a punto de oir, él/ella/ello habrá ido/habrá estado a punto de oir, etc).

-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM FUERO, FUERIS, FUERIT/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo habrá ido a/habrá estado a punto de tomar, tú habrás ido a/habrás estado a punto de tomar, él/ella/ello habrá ido a/habrá estado a punto de tomar, etc).

b-Subjuntivo:

b.1-Pretérito perfecto: participio futuro activo + pretérito perfecto subjuntivo de sum:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM FUERIM, FUERIS, FUERIT/AMATURI-AMATURAE-AMATURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo haya ido a/haya estado a punto de amar, tú hayas ido a/hayas estado a punto de amar, él/ella/ello haya ido a/haya estado a punto de amar, etc).

-2ª conjugación:MONITURUS-MONITURA-MONITURUM FUERIM, FUERIS, FUERIT/MONITURI-MONITURAE-MONITURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo haya ido a/haya estado a punto de aconsejar, tú ayas ido a/hayas estado a punto de aconsejar, él/ella/ello haya ido a/haya estado a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM FUERIM, FUERIS, FUERIT/LECTURI-LECTURAE-LECTURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo haya ido a/haya estado a punto de leer, tú hayas ido a/hayas estado a punto de leer, él/ella/ello haya ido a/haya estado a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDITURA-AUDITURUM FUERIM, FUERIS, FUERIT/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo haya ido a/haya estado a punto de oir, tú hayas ido a/hayas esado a punto de oir, él/ella/ello haya ido a/haya estado a punto de oir, etc).

-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM FUERIM, FUERIS, FUERIT/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA FUERIMUS, FUERITIS, FUERINT (yo haya ido a/haya estado a punto de tomar, tú hayas ido a/hayas estado a punto de tomar, él/ella/ello haya ido a/haya estado a punto de tomar, etc).

b.2-Pretérito pluscuamperfecto: participio futuro activo + pretérito pluscuamperfecto subjuntivo de sum:

-1ª conjugación: AMATURUS-AMATURA-AMATURUM FUISSEM, FUISSES, FUISSET/AMATURI-AMATURAE-AMATURA FUISSEMUS, FUISSETIS, FUISSENT (yo hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de amar, tú hubieras/hubieses ido a/hubieras/hubieses estado a punto de amar, tú hubieras/hubieses ido a/hubieras/hubieses estado a punto de amar, él/ella/ello hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de amar, etc).

-2ª conjugación: MONITURUS-MONITURA-MONITURUM FUISSEM, FUISSES, FUISSET/MONITURI-MONITURAE-MONITURA FUISSEMUS, FUISSETIS, FUISSENT (yo hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de aconsejar, tú hubieras/hubieses ido a/hubieras/hubieses estado a punto de aconsejar, él/ella/ello hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de aconsejar, etc).

-3ª conjugación: LECTURUS-LECTURA-LECTURUM FUISSEM, FUISSES, FUISSET/LECTURI-LECTURAE-LECTURA FUISSEMUS, FUISSETIS, FUISSENT (yo hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de leer, tú hubieras/hubieses ido a/hubieras/hubieses estado a punto de leer, él/ella/ello hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de leer, etc).

-4ª conjugación: AUDITURUS-AUDIURA-AUDITURUM FUISSEM, FUISSES, FUISSET/AUDITURI-AUDITURAE-AUDITURA FUISSEMUS, FUISSETIS, FUISSENT (yo hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de oir, tú hubiersa/hubieses ido a/hubieras/hubieses estado a punto de oir, él/ella/ello hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de oir, etc).
-Conjugación mixta: CAPTURUS-CAPTURA-CAPTURUM FUISSEM, FUISSES, FUISSET/CAPTURI-CAPTURAE-CAPTURA FUISSEMUS, FUISSETIS, FUISSENT (yo hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de tomar, tú hubieras/hubieses ido a/hubieras/hubieses estado a punto de tomar, él/ella/ello hubiera/hubiese ido a/hubiera/hubiese estado a punto de tomar, etc).
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

 Anno quarto decimo posteaquam in Italiam Hannibal venerat, Scipio, qui multa bene in Hispania egerat, consul est factus et in Africam missus. Is in Africa contra Hannonem, ducem Afrorum, pugnat; exercitum eius interficit. Syphacem, Numidiae regem, qui se Afris coniunxerat, capit et castra eius invadit. Syphax cum nobilissimis Numidis et infinitis spoliis Romam a Scipione mittitur. Qua re audita, omnis fere Italia Hannibalem deserit.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XVII-PROPOSICIONES SUBORDINADAS ADVERBIALES CONSECUTIVAS:

Expresa el resultado o la consecuencia de lo que se afirma en la proposición principal. Llevan el verbo en subjuntivo, pero suelen traducirse en indicativo. Van introducidas por determinadas conjunciones, que tienen unas correlaciones (adverbio o pronombre) en la proposición principal:

	CORRELACIONES
	CONJUNCIONES

	Ita/sic/eiusmodi: así, de tal modo.

Tam + adjetivo/adverbio: tan + adjetivo/adverbio.

Tantus-tanta-tantum: tanto, tan grande.

Adeo/usque eo: hasta tal punto.

Is-ea-id/talis-tale: tal.
	Ut: que.

Ut non; quin: que no.


Ej:
Nemo adeo ferus est, ut non mitescere posit (Horacio): Nadie es fiero hasta tal punto que no pueda aplacarse.

Nemo tam ferus fuit quin Alcibiadis casum lacrimaverit (Nepote): Nadie es tan insensible que no lloró la desgracia de Alcibíades.
EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Acibiades erat ea sagacitate ut decipi non posset (Cornelio Nepote).

Adeo acriter dimicatum est ut nemo hostium proelio superfuerit (Nepote).

Nam Malleolus in provinciam sic copiose profectus era tut domi prorsus nihil relinquerent (Cicerón).

Nemo tam senex est ut improbe unum diem speret (Séneca).

Nemo tam puer est ut Cerberum timeat (Séneca).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Hannibal tres exploratores ad Scipionis castra misit, quos captos Scipio circumduci per castra iussit ostendique his totum exercitum, mox etiam prandium dari dimittique, ut renuntiarent Hannibali quae apud Romanos vidissent.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
XVIII-PROPOSICIONES SUBORDINADAS ADVERBIALES CAUSALES:

1-Modo verbal:

a-Indicativo: se utiliza cuando la subordinada indica una causa objetiva. Ej: Nunc, quoniam illis respondi, pauca de re publica loquar (Salustio): Ahora hablaré poco del interés común porque he respondido a aquellos.
b-Subjuntivo: se utiliza cuando la subordinada expresa el pensamiento u opinion de un tercero. Se traducen en indicativo  acompañado de expresiones como según, en opinion de, a juicio de, se decía que, etc. Ej: Socrates accusatus est, quod corrumperet iuventutem (Quintiliano): Sócrates fue acusado porque se decía que corrompía a la juventud.
2-Conjunciones:

a-Quod, quia, quoniam (porque, ya que): normalmente con indicativo. Ej: Epaminondas domo se tenuit, quod non defendere malos volebat (Nepote): Epaminondas se quedó en casa porque/ya que no quería defender a los malos.

b-Quando (ya que, puesto que): normalmente con indicativo. Ej: Fabor, quando haec te cura remordet, fatorum arcana (Virgilio): Revelaré, ya que/puesto que te atormenta la preocupación, los secretos de los hados.
c-Cum (puesto que, como, como que): con subjuntivo. Ej: Quae cum ita sint, Catilina perge (Cicerón): Puesto que/como las cosas son así, Catilina, sigue tu camino.

d-Non quo, non quod, non quia (no porque): con indicativo o subjuntivo. Ej: Liberalibus studiis filios erudimus non quia virtutem dare possunt, sed quia animum ad accipiendam virtutem praeparant (Séneca): Instruimos a los hijos en los estudios liberales no porque pueden darles la virtud, sino porque preparan el espíritu para recibir la virtud.
3-Correlaciones: eo, ideo, idcirco, propterea, ob eam causam (por esta razón): Se utilizan a veces en la proposición principal para precisar major lo expresado en la subordinada. EJ: Splendor adurit saepe oculos ideo, quod semina possidet ignis (Lucrecio): El resplandor quema a menudo los ojos por esto, porque posee semillas de fuego.
4-Construcciones sintácticas que expresan causalidad:
a-Ob + gerundio o gerundivo en acusativo. Ej: Ob ius dicendum poscere pecuniam non dubitavit (Cicerón): No dudó en reclamar dinero por dictar la sentencia.
b-Participio concertado o absoluto:

Ej: 

Tiberius militem ob subreptum pavonem capite punivit (Suetonio): Tiberio castigó con la pena capital por haber robado un pavo.
His facile proturbatis, incredibile celeritate ad flumen decucurrerunt (César): Ahuyentados fácilmente estos, corrieron hacia el río con incredible rapidez.

EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Supplicationes ob rem bene gestam consulis nomine decernunt (Tito Livio).

Nunc mea mater irata est mihi quia non redierim domum ad se (Plauto).

Quae cum ita sint, Catilina, dubitas abire in aliquas terras (Cicerón).

Interea sacra haec, quando huc venistis, amici, celebrate nobiscum (Virgilio).

2-Analiza morfosintácticamente y traduce:
Post id certamen pax cum Carthaginiensibus facta est. Scipio Romam rediit, ingenti gloria triumphavit atque Africanus ex eo appellari coeptus est. Finem accepit secundum Punicum bellum post annum nonum decimum, quam coeperat.
EUTROPIO (S IV D de Xto).

XIX-PROPOSICIONES SUBORDINADAS ADVERBIALES TEMPORALES:

Expresan una circunstancia de tiempo anterior, simultánea o posterior respecto a la acción del verbo principal. Llevan el verbo en indicativo o subjuntivo, según la conjunción que las introduzca:
a-Conjunciones con indicativo: ubi, ut, quando (cuando)/quotiens (siempre que)/ubi primum, ut primum, cum primum, statim ut, simul atque o ac (tan pronto como)/postquam, posteaquam (después que)/cum (cuando)/dum, donec, quoad (mientras)/antequam, priusquam (antes que).
Ej:

Hic ubi vident, mutant consilium (César): Cuando ven esto, cambian de plan.

Hamilcar, posteaquam in Hispaniam venit, magnas res gessit (Nepote): Amílcar, después que llegó a Hispania, llevó a cabo grandes hazañas.

b-Conjunciones con subjuntivo: dum, donec, quoad (hasta que)/cum historico: con pretérito imperfecto de subjuntivo (traducido como gerundio simple) o pluscuamperfecto de subjuntivo (traducido como gerundio compuesto).
Ej:

Dum haec geruntur, reliqui discesserunt (César): Mientras se llevan a cabo estas cosas, los restantes marcharon.

Ego hic cogito commorari quoad me reficiam (Cicerón): Pienso detenerme aquí hasta que me rehaga.

Darius, cum ex Europa in Asiam redisset, classem comparavit (Nepote): Darío, habiendo vuelto de Europa a Asia, reunió una flota.

EJERCICIOS:

1-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Dum ea Romae geruntur, Catilina ex omni copia duas legions instituit (Cicerón).

Romam ut veni, statim me obtuli Antoni sceleri atque dementiae (Cicerón).
Is, ubi primum magistratum ingressus est, ad bellum animum intendit (Salustio).

Homo immortalia volutat, cum eum mors opprimit (Séneca).

Sed meridie, cum Caesar pabulandi causa tres legions misisset, repente ex omnibus partibus ad pabulatores advolaverunt (César).
2-Analiza morfosintácticamente y traduce:

Tertium deinde bellum contra Carthaginem suscipitur, sexcentesimo et altero ab urbe condita anno, L. Manlio Censorino et M. Manilio consulibus, anno quinquagesimo primo postquam secundum Punicum transactum erat. Hi profecti Carthaginem oppugnaverunt. Scipio tunc, Scipionis Africani nepos, tribunus ibi militabat. Huius apud omnes ingens metus et reverentia erat. Nam et paratissimus ad dimicandum et consultissimus habebatur. Itaque per eum multa a consulibus prospere gesta sunt.
EUTROPIO (S IV D de Xto).
